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וַיַּ֥עַן1
і–відповів

אִיּ֗וֹב
Йов
H0347

ר׃ וַיֹּאמַֽ
і–сказав
H0559

А Йов відповів та й сказав:

ל֗ו2ּ
о–якби
H3863

שָׁק֣וֹל
зважено–було
H8254

ל יִשָּׁקֵ֣
зважили
H8254

י כַּעְשִׂ֑
смуток–мій

]והיתי[
—
H1962

י( )וְהַ֝וָּתִ֗
і–нещастя–моє
H1962

מאֹזְנַיִ֥ם בְּֽ
на–терезах
H3976

יִשְׂאוּ־
підняли–
H5375

יָֽחַד׃
разом

„Коли б смут́ок мій вірно був зва́жений, а з ним ра́зом нещастя моє підняли́ на вазі,

י־3 כִּֽ
бо–

ה עַתָּ֗
тепер
H6258

מֵח֣וֹל
від–піску
H2344

ים יַמִּ֣
морів
H3220

ד יִכְבָּ֑
важче
H3513

עַל־
тому–

ן כֵּ֝֗
так

י דְּבָרַ֥
слова–мої
H1697

עוּ׃ לָֽ
нерозсудливі

то тепер воно тяжче було б від морсько́го піску, тому ́нерозва́жне слова́ мої кажуть!

י4 כִּ֤
бо

י חִצֵּ֪
стріли
H2671

י שַׁדַּ֡
Всемогутнього
H7706

י עִמָּדִ֗
у–мене
H5978

ר אֲשֶׁ֣
яких

חֲ֭מָתָם
отруту–їхню
H2534

שֹׁתָ֣ה
п'є
H8354

י רוּחִ֑
дух–мій
H7307

י בִּעוּתֵ֖
жахіття
H1161

אֱל֣וֹהַּ
Божі
H0433

יַֽעַרְכֽוּנִי׃
вишиковуються–проти–мене

Бо в мені Всемогут́нього стріл́и, і їхня отрут́а п'є духа мого́, страхи Божі шикую́ться в бій проти мен́е...

נְהַק־5 הֲיִֽ
чи–реве–
H5101

רֶא פֶּ֥
дикий–осел
H6501

עֲלֵי־
над–

שֶׁא דֶ֑
травою
H1877

ם אִ֥
або

יִגְעֶה־
мучить–
H1600

וֹר שּׁ֝֗
віл
H7794

עַל־
над–

בְּלִילֽוֹ׃
кормом–своїм
H1098

Чи дикий осел над травою реве?́ Хіба реве віл, коли ясла повні?

הֲיֵאָכֵל6֣
чи–їстиметься
H0398

תָּ֭פֵל
прісне

מִבְּלִי־
без–
H1097

מֶלַ֑ח
солі
H4417

אִם־
або–

יֶשׁ־
є–
H3426

עַם טַ֝֗
смак
H2940

יר בְּרִ֣
у–слизу
H7388

חַלָּמֽוּת׃
яйця
H2495

Чи без соли їдять несмачне,́ чи є смак у білко́ві яйця́?

מֵאֲנָה7֣
відмовляється
H3985

לִנְגּ֣וֹעַ
торкнутися
H5060

י נַפְשִׁ֑
душа–моя
H5315

מָּה הֵ֝֗
вони
H1992

כִּדְוֵי֥
як–хвороба
H1741

י׃ לַחְמִֽ
хліба–мого
H3899

Чого́ не хотіла торкнут́ись душа моя, все те стало мені за поживу в хворо́бі.

י־8 מִֽ
хто–
H4310

יִתֵּ֭ן
дасть
H5414

תָּב֣וֹא
щоб–прийшло
H0935

י ׁאֱלָתִ֑ שֶֽ
прохання–моє
H7596

י וְתִ֝קְוָתִ֗
і–надію–мою

ן יִתֵּ֥
нехай–дасть
H5414

אֱלֽוֹהַּ׃
Бог
H0433
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О, коли б же збуло́ся проха́ння моє, а моє сподіва́ння дав Бог!

וְיֹאֵל9֣
і–нехай–буде–згодний
H2974

לוֹהַּ אֱ֭
Бог
H0433

ידַכְּאֵנִ֑י וִֽ
і–роздавить–мене
H1792

ר יַתֵּ֥
нехай–відпустить

יָד֝֗וֹ
руку–Свою
H3027

נִי׃ יבַצְּעֵֽ וִֽ
і–відсіче–мене
H1214

О, коли б зволив Бог розчави́ти мене, простягнув́ Свою руку — й мене полама́в, —

וּ֥תְהִי10
і–буде
H1961

׀ע֨וֹד 
ще
H5750

י חָ֤מָתִ֗ נֶ֘
розрада–моя
H5165

וַאֲסַלְּדָ֣ה
і–зрадію–я
H5539

בְחִ֭ילָה
в–болю

א ֹ֣ ל
не
H3808

יַחְמ֑וֹל
щадить
H2550

כִּי־
бо–

א ֹ֥ ל
не
H3808

דְתִּי חַ֗ כִ֝
сховав–я
H3582

י אִמְרֵ֥
слів
H0561

קָדֽוֹשׁ׃
Святого
H6918

то була б ще потіха мені, і скака́в би я в немилосер́дному бо́лі, бо я не зрікався слів Святого!

מַה־11
яка–
H4100

י כֹּחִ֥
сила–моя

י־ כִֽ
щоб–

אֲיַחֵל֑
чекати
H3176

וּמַה־
і–який–
H4100

י צִּ֗ קִּ֝
кінець–мій
H7093

י־ כִּֽ
щоб–

יךְ אַאֲרִ֥
продовжити
H0748

ׁי׃ נַפְשִֽ
душу–мою
H5315

Яка сила моя, що надію́ я матиму? І який мій кінець, щоб продо́вжити життя моє це?

אִם־12
чи–

חַ כֹּ֣
сила

אֲבָנִי֣ם
каміння
H0068

י כֹּחִ֑
сила–моя

ם־ אִֽ
чи–

י בְּשָׂרִ֥
плоть–моя
H1320

נָחֽוּשׁ׃
мідна
H5153

Чи сила камін́на — то сила моя? Чи тіло моє мідяне?́

ם13 הַאִ֬
хіба

אֵי֣ן
немає
H0369

י עֶזְרָתִ֣
помочі–моєї
H5833

י בִ֑
в–мені

וְתֻ֝שִׁיָּ֗ה
і–успіх
H8454

נִדְּחָ֥ה
відігнано
H5080

נִּי׃ מִמֶּֽ
від–мене

Чи не поміч для мене в мені, чи спасін́ня від мене відсун́ене?

ס14 לַמָּ֣
для–знеможеного
H4523

מֵרֵעֵה֣וּ
від–друга–його
H7453

חָסֶ֑ד
милість

וְיִרְאַ֖ת
але–богобоязність
H3374

י שַׁדַּ֣
Всемогутнього
H7706

יַעֲזֽוֹב׃
залишає

Для то́го, хто гине, товариш — то ласка, хоча б опусти́в того страх Всемогут́нього.

אַחַ֭י15
брати–мої
H0251

בָּגְד֣וּ
зрадили
H0898

כְמוֹ־
як–
H3644

נָחַ֑ל
потік

יק כַּאֲפִ֖
як–русло
H0650

נְחָלִ֣ים
потоків

רוּ׃ יַעֲבֹֽ
проходять

Брати́ мої зраджують, мов той потіќ, мов річи́ще пото́ків, минають вони,

ים16 הַקֹּדְרִ֥
потемнілі
H6937

מִנִּי־
від–

רַח קָ֑
криги
H7140

ימוֹ לֵ֗ עָ֝
над–ними

יִתְעַלֶּם־
ховається–
H5956

ׁלֶג׃ שָֽ
сніг
H7950

темніш́і від льо́ду вони, в них ховається сніг.

בְּ֭עֵת17
у–час
H6256

יְזֹרְב֣וּ
спеки
H2215

נִצְמָת֑וּ
висихають
H6789

חֻמּ֗וֹ בְּ֝
у–спеку
H2527

נִדְעֲכ֥וּ
зникають
H1846

ם׃ מִמְּקוֹמָֽ
з–місця–свого
H4725

Коли сонце їх гріє, вони висиха́ють, у теплі — гинуть з місця свого́.

פְתו18ּ יִלָּ֣֭
звиваються
H3943

אָרְח֣וֹת
стежки
H0734

ם דַּרְכָּ֑
дороги–їхньої
H1870

יַעֲל֖וּ
піднімаються
H5927

הוּ בַתֹּ֣
у–пустоту
H8414

דוּ׃ וְיאֹבֵֽ
і–зникають
H0006
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Карава́ни дорогу свою відхиля́ють, ухо́дять в пустиню — й щезають.

הִבִּ֭יטו19ּ
дивилися
H5027

אָרְח֣וֹת
каравани
H0734

תֵּמָא֑
Теми
H8485

ת הֲלִיכֹ֥
подорожні
H1979

א בָ֗ שְׁ֝
Шеви
H7614

קִוּוּ־
покладали–надію–

מוֹ׃ לָֽ
на–них

Карава́ни з Теми́ поглядають, похо́ди з Шеви́ покладають надії́ на них.

שׁו20ּ בֹּ֥
засоромилися
H0954

י־ כִּֽ
бо–

בָטָח֑
покладалися
H0982

אוּ   בָּ֥
прийшли
H0935

יהָ דֶ֗ עָ֝
до–них
H5704

רוּ׃ וַיֶּחְפָּֽ
і–були–присоромлені
H2659

І засоро́милися, що вони сподіва́лись; до нього прийшли — та й збентеж́ились.

י־21 כִּֽ
бо–

עַתָּ֭ה
тепер
H6258

הֱיִי֣תֶם
стали–ви
H1961

]לא[
—
H3808

)ל֑וֹ(
такими

רְא֥וּ תִּֽ
бачите
H7200

ת תַ֗ חֲ֝
жах
H2866

אוּ׃ וַתִּירָֽ
і–боїтеся
H3372

Так і ви тепер стали ніщо́, побачили страх — і злякались!

כִי־22 הֽ‍ֲ
хіба–

אָמַ֭רְתִּי
казав–я
H0559

הָב֣וּ
дайте
H3051

לִ֑י
мені

ם וּמִ֝כֹּחֲכֶ֗
і–з–сили–вашої

שִׁחֲד֥וּ
підкупіть
H7809

י׃ בַעֲדִֽ
за–мене
H1157

Чи я говорив коли: „Дайте мені, а з маєт́ку свого дайте під́куп за мене,

וּמַלְּט֥וּנִי23
і–визволіть–мене
H4422

מִיַּד־
від–руки–
H3027

צָר֑
ворога

וּמִיַּ֖ד
і–від–руки
H3027

עָרִיצִ֣ים
тиранів
H6184

תִּפְדּֽוּנִי׃
викупіть–мене
H6299

і врятуйте мене з руки ворога, і з рук гноби́телевих мене викупіть?“

ה֭וֹרוּנִי24
навчіть–мене

וַאֲנִי֣
і–я
H0589

ישׁ אַחֲרִ֑
замовкну

וּמַה־
і–в–чому–
H4100

יתִי גִ֗ שָּׁ֝
помилився–я
H7686

ינוּ הָבִ֥
поясніть
H0995

י׃ לִֽ
мені

Навчіть ви мене — і я буду мовчати, а в чім я невми́сне згрішив — розтлума́чте мені.

מַה־25
як–
H4100

נִּמְרְצ֥וּ
болючі
H4834

אִמְרֵי־
слова–
H0561

יֹ֑שֶׁר
правди
H3476

וּמַה־
але–що–
H4100

יחַ יּוֹכִ֖
доводить
H3198

הוֹכֵחַ֣
доведення
H3198

ם׃ מִכֶּֽ
від–вас

Які гострі слова́ справедливі, та що то дово́дить дога́на від вас?

הַלְהוֹכַח26֣
чи–на–звинувачення
H3198

ים מִלִּ֣
слів
H4405

בוּ תַּחְשֹׁ֑
замислюєте
H2803

וּלְ֝ר֗וּחַ
і–на–вітер
H7307

י אִמְרֵ֥
слова
H0561

שׁ׃ נֹאָֽ
зневіреного
H2976

Чи ви дум́аєте докоря́ти слова́ми? Бо на вітер слова́ одчайдуш́ного,

אַף־27
навіть–
H0637

עַל־
на–

יָת֥וֹם
сироту
H3490

ילוּ תַּפִּ֑
кидаєте–жереб
H5307

וְתִ֝כְר֗וּ
і–копаєте–яму

עַל־
для–

ם׃ יעֲכֶֽ רֵֽ
друга–свого
H7453

і на сироту ́нападаєте ви, і копаєте яму для друга свого!

וְעַ֭תָּה28
і–тепер
H6258

ילוּ הוֹאִ֣
звольтеся
H2974

פְנוּ־
погляньте–
H6437

י בִ֑
на–мене

וְעַל־
і–на–

ם נֵיכֶ֗ פְּ֝
обличчя–ваші
H6440

אִם־
чи–

ב׃ אֲכַזֵּֽ
збрешу
H3576

Та звольте поглянути на мене тепер, а я не скажу ́перед вами неправди.
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https://biblehub.com/hebrew/7614.htm
https://biblehub.com/hebrew/954.htm
https://biblehub.com/hebrew/982.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/5704.htm
https://biblehub.com/hebrew/2659.htm
https://biblehub.com/hebrew/6258.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/7200.htm
https://biblehub.com/hebrew/2866.htm
https://biblehub.com/hebrew/3372.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/3051.htm
https://biblehub.com/hebrew/7809.htm
https://biblehub.com/hebrew/1157.htm
https://biblehub.com/hebrew/4422.htm
https://biblehub.com/hebrew/3027.htm
https://biblehub.com/hebrew/3027.htm
https://biblehub.com/hebrew/6184.htm
https://biblehub.com/hebrew/6299.htm
https://biblehub.com/hebrew/589.htm
https://biblehub.com/hebrew/4100.htm
https://biblehub.com/hebrew/7686.htm
https://biblehub.com/hebrew/995.htm
https://biblehub.com/hebrew/4100.htm
https://biblehub.com/hebrew/4834.htm
https://biblehub.com/hebrew/561.htm
https://biblehub.com/hebrew/3476.htm
https://biblehub.com/hebrew/4100.htm
https://biblehub.com/hebrew/3198.htm
https://biblehub.com/hebrew/3198.htm
https://biblehub.com/hebrew/3198.htm
https://biblehub.com/hebrew/4405.htm
https://biblehub.com/hebrew/2803.htm
https://biblehub.com/hebrew/7307.htm
https://biblehub.com/hebrew/561.htm
https://biblehub.com/hebrew/2976.htm
https://biblehub.com/hebrew/637.htm
https://biblehub.com/hebrew/3490.htm
https://biblehub.com/hebrew/5307.htm
https://biblehub.com/hebrew/7453.htm
https://biblehub.com/hebrew/6258.htm
https://biblehub.com/hebrew/2974.htm
https://biblehub.com/hebrew/6437.htm
https://biblehub.com/hebrew/6440.htm
https://biblehub.com/hebrew/3576.htm


ׁבוּ־29 שֻֽ
верніться–
H7725

נָא֭
но
H4994

אַל־
нехай–не–
H0408

י תְּהִ֣
буде
H1961

עַוְלָה֑
неправди

]ושבי[
—
H7725

)וְשׁ֥וּבוּ  (
верніться
H7725

ע֝וֹד
ще
H5750

צִדְקִי־
правда–моя–
H6664

הּ׃ בָֽ
в–цьому

Верніться ж, хай кривди не буд́е, і верніться, — ще в тім моя правда!

הֲיֵשׁ־30
чи–є–
H3426

בִּלְשׁוֹנִ֥י
на–язику–моєму
H3956

עַוְלָה֑
неправда

אִם־
чи–

י כִּ֗ חִ֝
піднебіння–моє
H2441

לאֹ־
не–
H3808

ין יָבִ֥
розпізнає
H0995

הַוּֽוֹת׃
нещастя
H1942

Хіба́ в мене на язиці є неправда? чи ж не маю смаку,́ щоб розпізнати нещастя?

https://biblehub.com/hebrew/7725.htm
https://biblehub.com/hebrew/4994.htm
https://biblehub.com/hebrew/408.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/7725.htm
https://biblehub.com/hebrew/7725.htm
https://biblehub.com/hebrew/5750.htm
https://biblehub.com/hebrew/6664.htm
https://biblehub.com/hebrew/3426.htm
https://biblehub.com/hebrew/3956.htm
https://biblehub.com/hebrew/2441.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/995.htm
https://biblehub.com/hebrew/1942.htm

